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Art. XXVI. — Biographki of Persian Poets contained in 
Ch. r, §6, of the Tdrikh-i-Guzida, or "Select Hiitory," 
of Mamdu'Udh Muatawfi of Qastein. Translated by 
Edwahd G. Bkowne, M.A., M.E.A.S. 

In pursuaDce of the plan set forth in my article on the 
Sources of Lawlatshah {J.R.A.S. for Jan., 1899, pp. 37-69), 
I propose in this place to give a translation of that section 
(the sixth of the fifth chapter) of the Tdrikh ■ i ■ Quzida 
which treats of the Persian poeta. On the importance of 
that excellent historical manual, which I hope to include 
in my Persian Text Series, I have already insisted in the 
abore-mentioned article (pp. 39, 40, and 63-54} ; and of 
this particular section, to which my attention was especially 
directed by the references made to it by Bawlatsh&h, I long 
ago prepared a text and translation. These I was more 
than once on the point of publishing, but certain difficulties 
remained, on each revision, insoluble ; and I waited in the 
hope of obtaining further material or fuller light. Of these 
difficulties the chief were the so - called " Pahlavi " (i.e. 
dialect) verses of Abu'1-MS.jid £&yag4ni, l/yinj or iTt&nj, 
JiJUha of Abhar, 'Izzu'd-Din Hamad&ni, E&fi-i-Karaji, and 
other poets, who, not content with the classical language, 
chose to employ the dialects of their native places as tbe 
vehicle of their thoughts. These dialects have, in most 
cases, either become extinct, or undergone great changes, 
since the time when the Tdrikh - i - Guzida was written 
(a.h. 730 = A.D. 1330) ; and since we possess but little 
knowledge of them, while such fragments as are preserved 
have generally been hopelessly mutilated and corrupted hy 
a succession of scribes, copying one from another, to whom 
they were as unintelligible as they are to us, there is but 
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732 BI0GBAPHIE8 OF POETS IN TjtEfE:E-I-&UZfDA. 

little hope that we shall ever arrive at a complete 
uoderstandiog of them. 

Now it is always humiliating to publish texts which one 
is unable to UQderstaud or explain, and of which one cannot 
guarantee the correctness ; yet since these enigmatical verses 
constitute but a small proportion of the section of the 
Guzida which I wish to render acceBsible to other students 
of Persiaa literature, and since the existence of so much 
dialeot-poetry in Persia in the Middle Ages is an interesting 
and important fact, and one deserving further attention, 
I have finally decided to publish my work, hoping that 
others may be more fortunate than myself in the explanation 
of these dark sayings. I have, of course, collated all the 
older manuscripts to which I had access in these portions, 
and I owe especial thanks to Baron Eosen, of St. Petersburg, 
who, with his usual kindness, has copied and transmitted 
to me the texts of these verses as they occur in the MS. 
of the Quzida, dated a.h. 847, belonging to the Mus^e 
Asiatique ; and in that of the Institut des Languea 
Orientales (No. 260 : No. 6 of Baron Rosen's ManuicriU 
Permm de I'Imtitut, p. 52), dated a.h. 855. 

My original intention was to publish the entire text of 
this section with a translation, but on maturer thought 
it appeared to me that it would be sufficient to include 
in my English rendering the text of the verses cited, the 
more so because, as I have said, I intend, if possible, to 
print the text of the whole book in my Persian Text Series. 
8ome few of the verses cited, apart from the unintelligible 
dialect- verses of which I have just spoken, are so coarse 
that I have left the text untranslated ; otherwise the 
translation is aa complete as I could make it, and represents 
the fullest text that I have been able to reconstruct from 
the manuscripts at my disposal ; for in most manuscripts 
there are some lacunse, while in some the whole section is 
unfortunately wanting. At best, however, it bears evident 
traces of having lacked a final revision by the author ; 
since the gaps after such expressions as " his name was 
. . . . ," "he was a contemporary of .... ," 
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and the like, are oommoQ to all the maauBcripts, save 
where, for the sake of concealing these defectB, the scribe 
has suppressed these and similar unconipleted sentenoes. 
I should add that some biographies of Persian poets, vho 
were also saints (like San&'i of Ghazna and Awhadu'd-Dia 
of Kirmin) or men of science (like Ayiceaoa and Abu'l- 
Fath of Bust), are given in the earlier sections of this fifth 
chapter, which deals with biography in general. These 
are not included in my translation. 

The chief sources of the Ouzida, enumerated in the 
Preface, are as follows: — (I) Siyaru'n-Nabl (presumably 
Ibn Hish&m) ; (2) Qisaau'l-Anbit/d (probably the work of 
that name by ath-Tha'41ibi) ; (3) the Itisdia of al-Quahayri ; 

(4) the Tadhkiratu't-Atelii/d {probably Faridu'd-Din 'Attir's); 

(5) the Tadiein (probably the work properly entitled Rawdu'r- 
Riydhin) of al-Ydfi'i ; (6) the Tajdribu'l-umam (probably the 
work of Ibn Miskawayh) ; (7) the Maskdribu't-Tajdrib (see 
H&ji Khalifa, No. 12,043); {^) Diadnu'n-Natab; (9)Tabari; 
(10) Hamza of lafahfin ; (11) Ibnu'l - Athir ; (1*2) the 
Zubdatu't-Tawdrikh of Jam&lu'd-Din Abu'l-Q&sim of E4ab&n; 
(13) the Nidhdmu't - TawdHkh of al-Bayd4wi; (14) the 
'Uyiinu't-Ta'iidrikh of Abu T^Iib 'Ali al-Kh&zin al-BaghdAdi; 
(15) Ibn Qutayba's Kitdbu'l - Ma'dnf ; (16) Juwaym'a 
Jahdn-Kushd ; (17) Abii Sharaf Jarbidhaqini's translation 
of al-'Utbi's monograph on Sult4n Mahmild the Ohaznavid ; 

(18) the Nidb&mu'l - Mulk's Siyaru' I ~ Muliik (that is, the 
Siydaat-ndma : see J.R.A.8. for Jan., 1899, p. 41, No. 24) ; 

(19) the Shdkndma of Firdawsi ; (20) the Saljiiq-itima of 
Dbahfri of Nish&pur; (21) the Majma' -i-Arbabu'l-Mulk 
of Qadi Ruknu'd-D(n of Khiiy ; (22) the Istidhhdru'l-akhbdr 
of Q&di Ahmad of D&mgh&n ; (23) the Jdmi'u't-Tatcdrikh of 
the author's "martyred master" Eashidu'd-Din. 

The arrangement and contents of the Ouidda are in brief 
as follows : — 

Introduction. On the Creation and Disposition of the 
Universe. 
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724 BIOGRAPHIES OF POETS IN TXltfKH-I-GUZfDA. 

Chapter I. On the Fropfaete, Beligious Leaders and Wise 
Men who worked for the guidance of mankind before 
the time of Muhammad, in two aectioDS : {i) Prophets, 
ordinary and extraordinary; (H) Philosophers and Sages. 

Chapter II. Fre-IsUmicKinga, infouraectionB: (i)Fishd4di; 
(ii) Kaydni; (iii) Tribal Kings {MuMu'i-TaKd'if) or 
Farthians; (iv) S^s^nians. 

Chapter III Muhammad and hiB Companions and Descen- 
dants, in an introduction and six sections: (Introduction) 
His genealogy, pedigree, and kin; (i) his life, wars, 
wives, relations, and descendante ; (ii) the orthodox 
Caliphs, including al-Hasan ; (iii) the Twelve Im&ms, 
from al - Huaayn to the Im&m Mahdi ; (iv) some 
of the " Companions " and " Followers " ; (v) the 
Umayyad "Kings" (the Author refuses them the title 
of Khali/al) ; (vi) the 'Abbiaid Caliphs. 
Chapter IV. The Muhammadan Dynasties, in twelve sections. 
(i) The Sa^rifi (a.h. 253-287), 3 in number. 
(ii) The SAin4ni8 (a.h. 287-389), 9 in number. 
(iii) The Ghaznawie (a.h. 390-545), 14 in number. 
(iv) The Ghiirla (a.h. 545-609), 5 in number. 
(v) The Daylamis, or House of Buwayh (a.h. 321-448), 

17 in number. 
(vi) The Saljuqs (a) of Persia (a.h. 429-590), 14 in 
number; (b) of Kirm&n (a.h. 433-583), 11 in 
number; (c) of Asia Minor (a,h. 480-679), 14 
in number. 
(vii) The Khw&razmshdhs (a.h. 491-628), 9 in number. 
(viii) The At&beks (a) of Diy&r Bakr and Syria (a.h. 
481-601), 9 in number; (5) of Firs (the Sal- 
gharids), A.H. 543-663, 11 in number, 
(ix) The lama'llie (a) of Egypt and North Africa (the 
Fitimid Caliphs, a.h. 296-556) ; (b) the Assassins 
of Persia (a.h. 483-654), 8 in number. 
(x) The Qira-Kbiti'is of Kirm&n (a.h. 621-706), 10 
in number. 
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(xi) The At&beka of Luristin (o) of Lur-i-Buzurg (a.h. 
550-730), 10 in number ; (6) of Lur-i-Kuohak 
(a.h. 580-730), 11 in number. 
(xii) The Mongbols {or MughaU) of Persia (ah. 599- 
730), 13 in number down to the time of the 
Author, who saya, " let him who will write 
hereafter the conclusion of their history." 
Chapter V. Biographies of Eminent Men, in six sections 
(i) Im4ma and Mujtahids ; (ii) " Headers " of the Qar'^n 
(iii) Traditioniats ; (iv) Shaykhs, Saints, and Holy Hen ; 
(y) Doctors and Divines ; (vi) Poets (a) of Arabia, 
(S) of Persia.! 
Chapter VI. Account of the town of Qazwin, the Author's 
native place, in eight sections : (i) Traditions concerning 
it; (ii) etymology of the name; (iii) its buildings 
(it) its Conquest and Conversion by the Mubammadans: 
(v) its aqueducts, rivers, moaques, tombs, and suburbs 
(vi) mention of the " Companions," " Followers," Imima, 
Caliphs, Shaykhs, Divines, Ministers, Kings, and Amirs 
who have visited it or resided in it.' 
Conclusion. Synoptical table of the Prophets, Kings, etc. 

The following are sotne of the oldest MSS. of the Guzida.* 

Cambridge University Library. 'Dd. 3. 23 (hereinafter called 

C), dated a.h. 990; *Dd. 10. 13 (hereinafter called C), 

dated a.h. 964. 
British Museum. 'Add. 22,693 {L.>), dated a.h. 890 ; •Adii. 

7,631 {L.«), dated a.h. 924 ; Add. 7,630, dated a.h. 

1009 (L."). 

' This is the section of vMch th« tranBlation follows. The old and canpleta 



JniisconBulte, Philosaphera, Aetranomen, Fhyaiciane, etc. For the kindness 
wilh which Mr. le Strange freelv placed at my disposal all his Duterials, I dssiie 
here to express m; deep gratitade. 

* A French translation of this chapter of the Qnada was pubBshed by 
H. Barbier de Meynard in the Journal Aiiatiqae for 1857 (series t, to), i). 

° The H83. which have beenutilisedforthis article are nuirk:ed with an asterisk. 
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Oxford (Bodleian). No. 26 ia Eth^'s Catalogue (Clarke 8), 
dated A.H. 847 ; No. 27 of Eth^ (Elliot, 354). dated 
A.H. 851 ; No. 28 of EtW (EUiot, 355), dated a.h. 963 ; 
No. 29 of Etli4 (Fraser, 156), " a good old copy, not 
daled." 

St. Petersburg. "No. 578" of the Miw^ Asiatique (herein- 
after called P.'), dated a.h. 847; "No. 260 of the 
Institut des Languee Orientales (P.'}, dated a.h. 855. 

Munich. No. 205 (Aumer's Catalogue), dated a.h. 823; 
No. 206, dated a.h. 948. 

King's College, Cambridge. 'No. 114 of the Pote CoUection 
(K.), not dated. 

*Le Strange's materiala, compriaing a MS. collated throughout 
with the old ShErdz MS., and a transcript of all the 
additional matter contained in the aforesaid ancient and 
complete codex. This text ie referred to as S. 

The MSS. chiefly used by me were C, C, K., and S. ; for 
the dialect-verses reference has also been made to L.^, L.*, 
P.', and P.' With these preliminary remarks, I proceed to 
the translation of the section in question. 



Account of Persian Poets from Ch. V, g 6, of the 
TarIsh-i-Gdzidi. 

The Persian poets who have composed rerses in the 
Persian and Pahlavi languages are so numerous aa to 
surpaae computation. We shall, boweyer, mention the 
names of such ae are most famous, citing in some oases 
a few of their verses. 

1. Anwari, 

Awhadu'd-Din al-Khdwardni was the contemporary and 
panegyrist of Sultin Sanjar the Saljuq [a.h. dll-dSS]. 
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He bad some kDowledge of most braDches of science, as is 
shown by this fragment ': — 

(.jJU ^^ il^_*. \jS\jS^i}-^ i\i^ 

" Though I have simultaneously closed the doors of panegyric 
and ode, do not suppose thai I am deficient in [the power 
of] arranging -words and ideas. 

Nay, in every science known to any of my contemporaries, 
•whether pure or applied, I am competent. 



I This poem ia giTeu in foil on pp. 704-3 of the Lakhi&v 
Sumyyat (a.h. 1297, A-o. 1880). 
' K. J J ffi^ ; L.' f^ji . 
> E.addB,. 

* 8. mdijl foTjf, 

» For jj 0." hw J, ; L.>j1,; K.j,. 
' For i_^ C, L.', and K. read ^^- 
' C.'jliS.^; C.'j,. 
' C.>«u-mUu-; E. ju-jt ju.. 

* C* omits these two hemiatichs. 
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728 BIOGRAPHIES OF POETS IN THE TAEfKH-I-&UZiDA. 

Of Logic, Mutic, and Astronomy I know something ; to speak 

truly I have a goodly portion. 
In Metaphysics, if thou wilt believe it, I can skilfully explain 

and develop that tchieh noble Reason affirms. 
Of Natural Science, also, I can reveal sundry enigmas 

{though it be not without diffidence), though the envious 

man regard me not. 
Neither am I a stranger to the e^cts and influences of the 

stars. If thou dost not believe me, take the trouble \to 

come and prove me"] : lam ready." 



In later life he repented, and ceased to frequent the Royal 
Court; and when the King sent for him, he wrote this 
fragment in reply ' : — 

iij> CS^ (jjJ-jfi^^j *— ?j * 




1 Tbia poem oceora on pp. 5S3-* of the Lalhn6w ed. of Anwui'a KuUiyydt 

.s.. 1297, A.D. IBSO). 

» K. om. [,]; 8. v"!) erf » '^J ; ed. v-U j u^i i^ij . 

' For jf K, has j^ . 



* C.i has 



foi,> 



» Coiy-lJ-j; ed., K.. L.i , i-1 iVj i S.,l?rljJ-j- 

' S. has i)^ for jj ; E. ;jj ■ 

^ For^^C.'hafl_p*; S.,6d.j». 

"> L.' omits tbis couplet. 
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■^ ^1 jut ^ ^j^-JwUU ^\^ ' ^>-j J j^ ' ^^jl jy j^j_;*i *syi 
■^ V'^ ^ tr^y-* j' * '^''' ' ^-^-""^^ f*^j $[> J**-* cJ-y 

" In the cottage where, by night and day, is the place of my 

repose and food and sleep 
I enjoy a state [o/" happiness'^ whereby Seaven is actually 

tormented with envy of me. 
I am that heaeen where the sphere of heaven is but [as] a mole 

in the light of my sun, 
And lam that world where the encircling Ocean is maddened 

by the gleam of my mirage. 
Whatsoever exists in the audience- halls of Kings is all in my 

ruined cottage. 
The locusfs foot '* and dry bread withal is the garniture of 

my board and my roast meat. 

' L.I tranepoeee jji and ^jjl . 

" L.' Ijjfc-* . 

• S. omits this iMJuplet. 

• Ed.-«. 

• L-'^CIj. 

I 8. y(j ; ed. y|l . 

• Ed. tt—l^Uijl. 
'B. fit^. 

■0 Bd. iidda , . 

" C.>, C.= «-U.; K.iiU.. 
■^ For ^ff ^ K. has i^\^ > ij^ . 

1* "The bcuBt'a foot" waa the ant's oflering to Solomon, Mid ia used 
metaphoricall; for an; huioble preaeat or poor powe«sion. 
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My ink-boUk {may it be ever full!) is as my wine-bottle 

before me} 
My stumpy pen with its pleasant scratching stands to me 

for the beating 0/ drums and melody 0/ rebecks. 
The dark blue Su/l cloak is choten by me in preference to 

a thousand satins. 
Whatever transcends this much is torment to me (God exempt 

my hearers/). 
That old lady the World cannot stir the high resolve which 

sits beside me. 
The service of the King {may he long endure !) is not to be 

wrought by my arm of earth and water. ^ 
Se who is my Goal and Refuge hath prevented me from 

returning so far.' 
And this way [of life'], though it be a great error on my part, 

uhat can I do? for in this error is my health. 
Although his spirit-quickening message is a complete assuage- 
ment of my disquietude, 
I your servant have no tongue to consent ; my apparel and 

abode are my answer." * 

2. Asragi. 

Hie name was Afdalu'd-Din of HerJtt, and he was the 

contemporary of Sult^ Ibr&him [a,h. 451-i92]. He has 

produced incomparable verses. The book Alfiyya Shalfiyya^ 

is one of his metrical compositions. 



' So N6fir-i-EhnBrsw [Divdn, ed. Tnbrli, a.q. 12S0, p. 226) :— 

" Quafthou the n^ ofdale-wiat ; for me mpit 
The black ink and the pen ae viine and goblet," 

* I.e. " my matarisl arm." The serricea which the poet can render are 
gjnritual and intellectual. 

' I.e., God bath preTented me from ^ing back to the couitier'a arte. 

* I.e., the dark bine 8(ifi cloak and the humble cottage, to which the poet 
alludes eariier in his poem, aufflcientlj indicate hia renunciation of worldly aims. 

' Concerning this porni^raphical work, see J&mi'a Bahdritlan, Conat. ed. of 
A.a. 1294, pp. 78-79 ; the Journal Atiatique for 1827, Tot. I, p. 2i& ; and mj 
forthcoming edition of Dawlatehih, p. 72. 
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3, adIb sabib. — 4. ath(e awmAn(. 731 

3. AM Sdbir. 

He waa the contemporary of Saltfin Sanjar the Saljuq, 

at whose orders he went on an embassy to Ehw&razm to 

Atsiz Ehw&razmah&h. Atsiz had him cast into the Ozus 

ooe night and drowned.' He has some fine Teraes. 

4. Athiru'd-Din Awmdni. 
Awmfin is a village in the A'lam suburb of Hamadin. 
He was the panegyrist of Sulaymdn Sh&h ij)}, the goTemor 
of Kurdistfin, and has produced some fine verses. He died 
in the reign of Hul&gi3 Kh4n. They relate that he 
composed some satirical verses about Q&di Majdu'd • Din 
TanAl (" the Long "), the Qitji of Hamadin, amongst them 
the following : — 

" Not because the messenger of his /ate lacked insistence did 
Destiny delay his death, 
But he is so utterly lost in the Desert of Error that 'Azrd'il 
cannot Jind the way to him in a hundred years" 

The Q4di recited the Siiratu'l-an'dm (ch. vi of the Qur'in) 
forty times, and laid a ourse upon him, by reason of which 
he shortly afterwards died. 

5. Alhiru'd-Dirt of Akhsikat. 
Akhsikat is one of the suburbs of Fargbina in Trans- 
oxania. He has produced some incomparable verses, amongst 
them the following : — 

is mnrder *ib detaUed bj DawlataUih (p. S3). 
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732 BIOGRAPHIES OF P0ET8. — 5. ATHfR AKHSfKAT/. 

' iJ^J ' Ci^— !>' ^ *-^ .J;j Jij ^-.* — i ,_>' 

* j^;—. ^-^ (j_r- ^^J' W^J iiU-J cFj^ 

k^— M-j'- ^1_£lJ jk_cU>o > J^>J At"* "^^ \^ 
^'^H)^ <J"^^. '-=-^J *'/'^ cT^ c^J 

" pale-faced candle, tnth tear-filled eyes, thou art the chief 

of ealamitp-stricken lovers/ 
Thou art the Farhdd of thy time : then burn and melt, f&f 

why hast thou severed thyself from the company of 

Skirin ? 
Thou hast lost a sweetheart, else wherefore, like me, art thou 

pallid in hue, fear-stained, feeble, and bent ? 
If thou art an object of lo'ee, why hast Zhou thy cheeks so 

pale ? And if thou art a lover, why dost thou hold 

thyself so erect ? 

•L.'vT. 

> These tbree coupleto occur in S. odI;. 

' C, C.'l. 
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As for that which thou deemest the Light of thine eyeg, by 
reason of that Light of thine eyes thou art indeed ever 
dissolved in tears. 

What, then, is that sign creeping down the arm if thou hast 
not bitten the hand by reason of this disappointment ?' 

/ at^'ure thee by Ood {to tell w»e] whether, since thou hast 
kept company mth the candif, thou hast heard thy 
description from anyone as thou hast from Athir ! " * 

6. Imdml of Serdt. 
His name was Abu 'Abdi'Ilih Muhammad b. Abli Bakr 
b. 'TTthm4n. He was the panegyrist of the Kings and 
ministers of Eirm&n, and died in the time of Ab&q& £h&n 
[a.h. 663-680, A.D. 1265-1281]. He has some fine verses. 
Here is an acrostic on his own name, which he addressed, 
as a test [of their skill], to the acconatante : — 

^ 'i '-'••- "i ti^ u)ijfi 'JJ'— ^ j,—»' )i ( ^ "-J _' 

' iJ *k_if*-ij ^j<^T ^JjS i^jJ ^f»~ ^ ^jJ 

l»«j^Jj— ft ^J—A ^ jl— J ]j)^ iJ-JJyLij 



■ The alluunn ia to (lie Bgfftian namen, to each of vhom ZulijUifr gsTe 
a knife and an orange jost Ba Joaepli vas about to enter the room, and who, 
confounded by hia beauty, inadTertentlj cnt their hands inet«ad of the fruit. 
The wax guttering down the candle ia here compared to Hw blood guahing dona 
tbeii arms. Biting die hand iDdicales remoise ; biting the finger, amazement. 

* The curious idiom in this line { . ,jl . . dJV) appears to be copied from the 

' L.', E. 1 'j'lr' : 3. faijUJ'. The full eiplanation of these difficult Terses 
given below bae enabled me to reconstruct the text with considerable certunty, 
ao that I have not thought it necessary to note more than the principal Tarianta. 

' E. wipc;. 

' 8. has j\ for j^jl ; X..' <-i^ for >Ji^ . 
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" Halve the third of the fifth of that odd pair whereof the 
fifth of the sixth is, beyond doubt, outside the pale of 



Once again multiply it as it stands by the third of the capital, 

and when thou hast multiplied it, double it. 
Again add the sixth and the tenth of the third of it to these 

tico {_previous results^ : nay, nay, [first"] take from it 

the half and the third. 
If now thou unit extract the cube root of Ohayn [F^= 1000] 

and the square root of Dkd [t = 900], add this to it 

[the previous resulf], and reduce to writing four and five. 
I have communicated to the accountant a name by an acrostic 

in his own science : Bid him acknowledge Imdmi's skill 

in his own science ! " 

The term "odd pair" (J^J ^jj) is applied to a number 
whereof, whea it iB halved, the two factors are equal and 
UDevea. That which is "outside the pale of numbers" is 
one, for one results only from the subdivision of real 
numbers. Now when one is taken as the fifth of the sixth 
of an amount, that amount must be thirty, and a third of 
the fifth of thirty is turn, which, when you halve it, gives 
one: that is alif('). 

When you multiply this third of the fifth, which is two, 
by the third of the "capital" {JLt), that is the third of 
thirty, which is ten, it gives twenty, and this, when you 
double it, gives forty ; that ia mim (/>). 

The sixth of that thirty is five, and the tenth of the 

' L,' 1> . 

' In the text of 3. ^ 41 ^ ^. 
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third of it one. The two together are six. When you 
cast out five-sixths of this [i.e. ^ + ^ = i]i o^f> remains : 
th&t ia alif (}). 

When any number is multiplied by a number like itself, 
tLey call the first the "square root" (^i^r), and the result 
of the multiplication " the square " (_,j,x«^). When the 
square is again multiplied by the square root, that which 
was before called the square root is called the "cube root" 
(i— -^}. Now since the number equivalent to [the letter] 
ghapn (i) is 1000, the cube root of it must be 10; that 
is to say 10 X 10 = 100 and 100 x 10 = 1000. And since 
the number equivalent to dkd {)e) is 900, the square root 
of it is 30 ; that is to say, 30 x 30 = 900. So 10, which 
is tihe cube root of ghayn (c), and 30, which is the square 
root of dhd {'la), come to 40 : that is mim ([•). 

The cypher of four [i.e. the letter which has four as 
its numerical value] is ddl (J) and the cypher of five is 
hd (Jb), and ddl and bd iu the form of writing are dah, 
ten (i>J) ; and in the ai^ad computation 10 is equivalent 
to the letter yd (■_;}. In this way the name ImamI 
[1 + 40 + 1 + 40 + 10 = alif, mim, alif, mim, yd = i^UI] 
results. 

7. Abu'l-Faraj of RUm. 

Rijna is a Tillage in the district of Sh&war4n in Khur&d&n. 
He [Abu'l-Faraj] has some good verses, and was the con- 
temporary of Sultdn Malikshah the Saljuq [a.h. 466-485, 
A.D. 1072—1092] and his sons. It is said that Anwari was 
at first his pupil, though finally far surpassing him in the 
poetic art, 

8. Ihn Khatib of Oat^a. 

His name is Tiju'd-Din Ahmad, He was the contemporary 
of Sult4n Mahmlid of Qhazna [a.h. 388-421, a.d. 998-1030], 
and has some fine verses ; his poetical contests with hie 
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mistress Mahsat{ ' are especially piquant. It is said that 
before his marriage Ibn Khatib of Oaiija invited Mabaati 
to a love-tryst, but she refused, and wrote in answer : — 

" idol mine, I will not suffer abasement at thy hands, nor 
even at the hands of one teho is superior to thee. 
I mil not precipitately entangle my tressen in the noose : 
J will lie at ease on the water and yet not get wet !" * 

Ibn Khatib of Qanja beguiled ber, and got possession of 
her under another name ; and, after he had had his desire 
of her, said to her : 

'^jbwjijlj (JXj ij^_^ *^) 'i^jli.' jJ <— ^ i~S^ '•^J'^- '^ij (J*- 

'^jlj_^Jjl|*ij jiA=c;LlSVy 'j,Ji..>J^Jj^ J uJTjJ j.-.*^ ^_Jli2' 

9. Atehadi. 
He has some fine verses, amongst them these : — 



^ So painted iu S. "Hali-sati " (,y->f>). A Bimilar pronuDciatiaa is iadicated 
in the BiogniphieB of Celebrated Women entitled Khayrdt<^ Hutin'", litho- 
graphed at fiEirbn in a.h. 1307 (rol. iii, pp. 103-104), where the etjmolog)' of 
the name la given aa Mth "great" and Siti " Indj," though other derivationa 
(Mah-asti, Mih-uBti) are alio diecDseed. 

' K. Ji tLi^ , which seems a belter reading, though not so stronglj supported 
by manu^iipt authority. 

> This 18 equJTalent io Mj-ing " 1 will play with fire and nit get burned." 

' L.' jM ,ji\^ I— V ■ 

' C has il/U. iji^ . 
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9. AWHADf. 737 

' ^ Oj?^ ,ifi^J-i -^-^V i-^^ l;ji> 

j\ iJ-4^ Ij — « A-£ *'>*-SaJ j-^jr^ wj-f 

i_ji jl '^-^"i y<^ ''^'* i_fiiJ-* (*^J^ tlxil 
' er^ <-r^ r^ ,j^ "j^ (*^^ 



"3fy beloved kath imprinted figures of mask on the moon;' 

hath cast a consuming fire into the hearts of men. 
The mole of ambergris which she hath set on the rose-leaf* 

hath dimmed with blood the pupils of men's eyes. 
The foot of the cypress-tree hath gone down like a nail into 

the earth before her figure, so much hath it beaten its 

hands on its head.^ 



1 B.iitatf^. 

* The last aeven couplela tie omitted by 8., and the last sii hj L.^ 
' Metaphor for moles or beautj-xpota on the cheeks. 

* T.e. the moath or lip. 

' The cyprcea typifies a tall, shapely fono ; and the poet, bf the rhetorical 
figure called JJi^ ,j,_>- , vbereby a real fact is explained by a fanciM and 

Ktieal cauae. sccoonts for the cypress being rooted ia the grouDd by its having 
ten iia head (the sig;n of lamentation), in despair of emitting such ^race, so 
inuch as to drive its root " like a nail" into the ground. 
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From afar she shot at me the arrow of her eyet' regards; the 

point of the barb struck me full in the heart, since she 

fired it point blank. 
We, indeed, did not show to Musulmdne the uound which was 

inflicted on oar stricken boeom, for it teas inflicted by an 

infidel. 
I fluttered like a pigeon, because, like a pigeon, her glance 

has imitten me through the arc of her eyebrow. 
Every quarry vhich the overthrew she picked up in some way, 

save this bewildered victim, whom she deemed too lean. 
Red [i.e. blood-stained'^ tears, at all events, came to my 

assistance, else my passion for her had struck my sallow 

face into gold. 
If thou regardest my words as confused, blame me not; for 

it is thy love which hath confounded Awhadi." 

10. Asadi. 

He has produced some fine verses. The book entitled 
Karshdsp-ndma is one of his compositioits. 

11. Abu'l-Mdjid Bdyagdni} 
R&yag&n' is a village in the Qazwin district. He was 
a contemporary of AbaqA Kh&n [a.h. 663-680, a.d. 1265- 
1281], Malik Iftikhiru'd-ltin of Qazwin was constructing 
a \aiiy building. Abu'l-M&jid came to see it. Malik said, 
" What sayest thou concerning this building ? " He ex- 
temporised as follows : — 

Dialect-verses : * Is^ couplet. 

I in Add. 7,630 of the Britisb 



jM,Googlc 



H. ABU'l-MIjID. — 12. AMfR kA.\ — 13. -fiTlNJ. 739 

* lJJ i ■ < ■ ^ ; jV-^ J *^ ' >Jij3 Wj ^j=^ ^ J^ (L.'> 
*-^>VJ 1-f^ fuX. |._^ jli ^^j i^ LZ-^jj ^ji^ iS ^j\ (L.') 

2nd couplet} 

^JjH ii^-"}} *-^-^ ^^^) ,jT^ ^'J jj' d-wiil lU^ (L.') 

^^ujH J^^s ^J'j"}^ lA'^ '^"--^ **ij i^y ^^:— ■>! i-^ (P-") 

12. AMr Ed' of QoKirfn. 
He has some fine verses in the Qazrin dialect.* 

13. Uydty'* (or Utdnj) of Zaty'dn (or Bat/hdn). 

He was a coutemporary of . . . . It is related that 
hjs patron caused bim to sit belov his compeers, whereat 
he was angered and said : — 



' L.> = Add. 7,630 of Uie British Museum, dat«d i.h. 1006. 
! Omitted in L.> 

' C adds : " Khay&nnl ( ^j^ ) is a yillag* in the Qazwin djetrict." 
' C reads j,\x!j ^Ji,\; L.' fU^l; P.' jls^ g'lyl. C, L.', L.% 
lud other MSS. omit all, or nearly all, of t^ passage. 
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Itialeet-verm 


(C) 


^UJ Lj»Li jy, Lj,I_1 ^, 


'««**« 


^\^. p^j-^ ^u.j r-» 


M^^-L_i<,>T,jl_, 


^l_i^ yl^.L-T_,^_^ ^ 


'ri;">c^''i')Vy''; 


^U- l» liSiU J ^ (i) «,^ ti 


'l-'Jf^^ ^.^^J^". 


^'r-" L^^^ ^> .j-e^ "■ 


* b ^^l ijU jU^ <t-j j,s.ij 



- (!) i.,L 



(•}-*ij-> 



^y ^^ J o* cT- ■>.>* J- iir?- u-t- 



' 4jj ^ c>}=r »i'y J^ ui*; 



(K.) 



I j-J ' ^y U^ UU ..^ yl.x;^ ^^.*j 



j^ J^J j,^f5-( 



J,if tF J .1 



a' y 



,i\. 






Lf'J-io-^J-i 



ly^i:)' J ^^ 4>yi ^ ^j-*- ^j;^ 

(P.") 



* cfj-^ Wj*- *-iW cs*^ iiJi^ 






,1 Atlj\ i^yl *> 
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14. Abu'l-'Ald of Gfanj'a. 

He has some fine Terees, and vas Kh&qfini's master. 
ConceTDing Kh&q4ai he says : — 

* Ij^Uj^ *A_a_Jj\ ^^-^wJ. — ; - 1^^:;-^ 

Whan this reached Kh&q&nl'a ears, he rose up to take 
vengeance on him. Aba'I-'Al& coached an apology in this 
sense : — 



1 To these two woTds Baton Bown adds in his transcript the foUowtDg note : 
" PlutCt J »o] el noD pasui." 
' C reads ^i.^ for ^^m^> . 
» C, L.',L,"readlje,Uj. 

■ G.I, L.' dit^; E. yUd^ i^^lff. 

* C rettds Jw foT^ . 

1 C.' and L.' have fSa^ tor ^^ jU . 
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^ ^ J^)^ 



,l_J A* y *; (_J-^ ^^. 



' L.>, L.' 



i.[,]; K. miifljf for;l,. 



> C, L.', L.' read i^\A foi J*- 1^ . 

• K. om. [,]. 
«L.', L.', K. Jji. 

• E., L.»omit[nJ], for which L.1 reads,. 
' L.' reads u»U . 

• These very coarse Teraes are giren, with a pod many rariante, by Danlat- 
ahdh (pp. 70-71 of my forthcoming edition) in his biorniphy of Abu I-'A1& of 
" ' " "' litof in his e 



Ganja ; and dso (with French translation] by Ehanikof in his excellent m 

^ .' "■-•••- . , . . . ... ^^^ 

of ibe tira^t-i-part). The teit of the aecond piece here g>Ten la so far less 



graph on Eh^&ni {Jnumai Aiiatiqut for 186* ; Mim^re uiT Shacdni, pp. 14-15 
" ■ tira^t-d-part). The teit of the SMOUd piec ' ..... 

than those alluded to in this note that it on 
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PINDiE. — BAHA*Tl'D-DfN.— JAMIL ABHARf. 743 

15. Finddr{?Bunddr)^ o/Rai/. 

He too has some fine verses and unequalled productiona 
in the Pahlavi language,' His diwdn is well known and 
highly esteemed. 

16. Qdi^l BahA'u'd-Din Zar^'dnL 

He was the contemporary and panegyrist of Ehwfi.ja 
Shamsu'd-Din Jawayni, the S&hib- Biicdn. He drilfully 
incorporated in his poetry the technical terms employed by 
the Turks. To this assertion witnesseth the qajida* which 
begins aa follows : — 

ir. P&r Bahd-yi-Jdmi. 
He was the panegyrist of Shamsu'd-Din the Sd^ib-Biwdn, 
and other notables of that period. He has some fine Terses, 
and his dlwdn is well known. 

18. Bahd'u'd'Din 8da:<^'i. 
He is still alive, and has some good verses. On several 
ocoasions he has honoured this humble individual [the 
author] with qafidaa and fragments. 

19. Jamdlu'd-Din Abhari. 
He died at Tabriz in a.u. 600 [a.d. 1203-1204], and was 
buried in the Poets' Corner at Surkhab [near Tabriz]. 
He has some fine verses. 

■ Since l^ and y are nldom dietingwshed in the older MSS., uid Towel- 
paints are seldom issei^. the form of this name is doobtfal to me. From 
a Yerae cited by Dawlatah^ (p. 13, 1. 1, of my forthcoming edition) it irould 
appear that he adapted the fii^ form. 

' So L.' Other MSS. have " in that langnaee " or " dialect." 

' The whole of this poem ia giten by Dawlatrfi&h (pp. 182-181 of my edition), 
Tho ascribee it to 'S(a Bahli-yi-J^i. This {raet is lJi« subject of the next notice 
(No. 17), and a transposition of these two arliclee in aome MSS. of the Ouzlda 
(e.g. L.' and L.') vould lead anyone osing them t« arrive at the ssjne concliunou 
as Uawlatshfih. 

* For j„\^ C haa ^sji^^; C and 8. ^tW J^ i L.' ^^jVj'XJ }i 
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20. Jamdlu'd-Dia 'Abdu'r-Razzdq. 

The father of Eam&lu'd-Din of Isfalidu. He has some 
good TerseB. 

21. Jamdlu'd-Din Susfugu'l-Qutnl.^ 
Rustuqu'l-QutQ is a quarter in the city of Quzwin, la 

the dialect of that place he hag some iDComparable Tersea, 
iDto which he haa introduced Tery fine ideaa. He died ia 
the reign of Abaqi Khin [a.h. 663-680, a.d. 1265-1281], 
being about 90 years of age. Some few of his Tersea also 
are in the Persian language, amongat them the following : — 

Jla^Ul -j\iji_»^«£jla_i Ijk-L^j^-j^jiLJjy |^10i:i.ilJCXi-J 

" gold, (hou art that tehich compasseth all pleasures : thou 
art the Beloved of mankind at all limes : 
Without doubt thou art not God, pet, tike God, thou art the 
Concealer of Faulti and the Fuljiller of Needs." 

23. Jaldlu'd-Din* 'Afiqt. 
He is still alive, and has aome fine Torsee, especially 
ghaaals, amongst them this : — 

liL^jl ii "^p I* 1.5^^ H?~^ i^/l— ji-jl 
"^U u^«*i ^\^\ Jie JJ^ i~i ^jj-i J 

> L.' bu ^jJJl j,ij . 
» C.'ha* jUTm^. 

< L.' haa Jamdia'd-DtH. 

' C.' has jfV '<*! ii}i. 

' L.' omilatbeM two conpleis, and L.' the second of thsm. 
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* >-f)y j-^^ (•''.?-* ^^ 'J '^'' 1*-^ -J^ -*' 

* From every particle of da»t which is stirred up by the sole 

of thy foot souk rain dotm and hearts pour forth. 
That lightning which consumes the reason flashes forth from 

the clouds of thy love, and that fragrance which gieeth 

life arises from the dust of thy door. 
My paanion for thee lays me senseless in the dust ; from the 

dust thy fragrance raiseth me up again a madman. 
I will not sever myself from thee ; even though thou should'st 

consume me an hundred times like aloe-wood, the smoke 

of my heart icill turn bnck and cling to thy garment. 
Koul of 'Afiqi, how can Season contend with Love? Hoto 

can any low-born churl vaunt himself before the King ?" 

23. Jiildha {"the Spider") of Abhar. 
He has some fine verses in the Pahlavi dialeot, amongst 
them the following : — 

Dialect verses : \st couplet.* 

' \s^ *jS ^ (_Py y cr* '-'y^ ' '-V* i^ ^-^-^ ij^^ *¥ (I*-') 
' Ijw* »j3 L-a ^j)}i ^ *3/ ' 1j-« *jlj ^.ii^ jj^\ AJ (S.) 

' Ii.' owite the fint of these coQpleta, and L.' both of them. 

* Thu couplet is wanting in L.' and L.' 

* Over c^ the word tijt m written as a conection or a, Tariant. 
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2n(i couplet} 

* lj> .■*-■< J 1 — "(Jj^ (jS^^^ '_,-> J iULil jJJ iJ;J ^Ij (P.') 

Ma_J_-*J l_jjjj«i yijl/ '^ J i*U jJJ »J;J ^Ij (P.") 

4(A couplet.* 

M.v«ij;jj,_A-^^j,U- Ajjj 'Jj ^ ij^j\ ji^jSi ,j^^ ,ji^ (P.') 

'^-V»jVtA^ J'^^jj^ ' jIj IjJ »J C^j( ^Jl ^^^O- jj;^ (P.") 

24. Sayyid Jamdlu'd-Bin* Kashi. 

He was the coii temporary of Abaqft Xb&n. He haa some 
fine verses, both serloua and flippant. He has compoBsd 
a tafji'-band parodying Shaykh Sa'di of Sbir&z, which 
begins thus : — 

■ This couplet is wantdng in L.' and L.^ 
' "Witnting in S., L.', L.', und L.* 

' L.2 has JaUlv'd-Iltn. 
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24, JAMiLU'D-DtW K/SHf. 

i^jjl—j — si. ^^jL_rtj y*i-jl_j t,i— *L<j A-al— A ^J;UU ^jLukCjl 



" I am a drunkard, a libertine, a ^endthrifl, and this character 

remains ever mine. 
What have I to do mth worldlff btfsiness ? / desire tcine, 

a fair companion, and a secluded spot. 
The tavern and the street of the single-hearted /riend — never 

mil J quit these precincts f 
I unll take a brick from the top of the wine-vat for my 

pillow, and the dust of my idol's door for my couch. 
Love is forbidden thee, friend, if thou in no wise seekest 

after union. 
The consummation of the love affair ones is union : all else is 

but a fanciful illusion. 
When Sa'di 'sat still and tras patient ' it teas from impotence 

and slackness. 
I am a second Ashrqf, not a patient man, and in my head 

is that desire which now possesses me. 
I will arise and take (he hand of my beloved : how can I rest 

without my beloved ? " 



' L. ' omits this and all the Femaining ti 
prefixes the words : 4±->1 ^1 Ju^ mi f . 
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25. Sayyid Satan of Qhazna. 
He was the contemporary of Sult&a Bahr&m Sh&h tte 
GLaznavid [a.h. 612-547, a.d. 1U8-1152], and is the 
author of some pretty verses. It is said that when he went 
to visit the tomb of the Apostle of God (on whom be 
the blessings of God and Hia peace), he recited the tarji- 
band beginning " 8aliam& yd qntcm . . . . " [Greet, 
people .... "].' When he reached this verse — 

' ^^^> wj^ Lr«^ ^j^^ ; c^J^-^ 
" I dare not vaunt my sonskip in this Iky presence, but I have 
offered my homage : send forth a robe of honour," 

a hand at once came forth from the vault of that holy 
tomb and fragrant shrine with a cloak, and said, "Take it, 
my son ! " 

26. Khayydm. 
His name was 'XTmar b. Ibrdhim. In most sciences, 
more particularly astronomy, he was the leading authority 
of his time. He was attached to the service of Sult4n 
MaUkshSh the Saljnq [a.h. 465^85, a.d. 1072-1092], and 
is the author of some excellent treatises and fine poems. 
Amongst the latter is this : — 

" Every alom which is on the fme of the earth hath been \_part 
o/] a beauty mlh cheeks like the sun and a forehead like 
Venus ; 
Brush the dust gently from your sleeve, for it too hath been 
the fair cheek of some charmer." 

' 5i>e mj foithcomini; edition of Dawlatahikh, pp. I04-10S, where the fint 
Terse of the poem, aa well as the verse here cited, ia given in full. 

' C has : ' \j,ti, uCJ , Jj fj\^ ^Ji/ -i1 . L.I hat: • J, lij^ ,^ jj ^.jV . ■ 
^ L.' reads lasii'' f*" ys'-T . 
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27. KHAQANf. — 28. KWWAlt OF ZIEMAN. 749 

37. Kkdqani. 

His name wag Afdalu'd-Din Ibrihim, the son of 'Ali tte 
carpoDter of Shirw&n. He died ia the year a.u. 582 
[=A.D. 1185], and is buried in the Poete' Comer at 
Surkh&b [near Tabriz}. He has some incomparable verses 
and unsurpassed writings, and in the sonorous majesty of 
his verse no one bath equalled him till the present time. 

28. Khw&jii ofKirmdn, 

He has some fine verses, and is the author of the 
ttawdatii'l-Anwdr ' (" Garden of Bright Flowers "), Gul u 
Khugraw, Humdy u Hutudyitn, Kamdl-ndma, and many other 
treatiseB and graceful odes, amongst thera the following : — 



j;Li , -, 'l^j jLj jl <u^ (jl- 



' jJU ^ \j^ "'^Aj'^ ^ CI— »-j^ 1^3^ 



' According to DswIatshUi (p. 2S1, 1. 15, of my forthcoming edition) the 
proper title of this work ia the Bawdatu'l-Adtdr, but I^iji Khalifa (No. 6,629J 
consrma the Ouiida. 

' L,* baa Jjj for JjJ . 

■ For ty C.'reada^. 

* L.' omite all the fallowing nam, and L.' all eioapt tha lait. 

' For dif if- C.< reads ^J.ii . 
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" The flute laments with the smoke of our fire-filled heart ;* do 

not suppoie that its sighs are [mere'] breath. 
It is a nightingale which makes its song of air ; it is a tun^l 

singer which wails in the pavilion. 
If BO be that I, being sick at heart, lament hy reason of my 

heart, wherefore, then, does that sick one lament, since 

it hath lost its heart ? ' 
They sound it, and it can do naught but wail; what eke can 

it do? It is wounded; its wailing is not fi-om deceit 

or hypocrisy. 
So often hath it robbed on the highway the hearts of seekers 

after truth, that evidently it wails for fear of God. 
The waitings and lamentations of Khwdfii are all for lack of 

substance : what has he suffered that every moment he 

cries out in song?" 



29. Daqiqi. 

He wa§ the contemporary of Amir Niih the Sim&tiid 
[a.h. 366-387, a.d. 976-997], and composed a thousand 
couplets of the Shdhndma, of the story of Gusbt&ap. HakEm 
Firdawsi included theee in the Shdhndma in order to mate 
apparent the worth of his own verse, and in reprobation of 
Daqiqi'a verses speaks as follows : — 

' <ji' L^'^^^*^'^ ^ ^ ^ j' ' ^ u-^jr^j Ai'^.^J^'i 

" It is better that the mouth should want for food than that 
thou should'st lay an unappetising table." 



' L.' reads jlj for friyt . 

^ " Smoke of the heart " ia a common metaphor for eighs. 

^ Because the " heart " oi pith of the reed in remoied to make it into a 
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30. RAFf'u'D-DfN. — 31. EUKHU'D-d(N. 751 

30. Rafi'u'd-Din Bikrat^} 

He was from Abfaar, but lived in Kirmiin, and died in the 
reign of GhAzin Kh4n [a.h. 694-703, a.d. 129^1304], 
He has composed some incomparable verses in Arabic and 
Persian. This quatrain is bis : — 

"i)o not fight Kith heaven or mth adverse fate; do not cry 
out like the harp at the stroke of destiny. 
They mil not suffer gold to be wasted in the earth, or penrh 
in the waters of the ocean ; let not then thy heart le 
vexed," 

31. Ruknu'd-Din Bikrmi. 

He was the son of the above, and was a pious and learned 
man, and bas some fine verses. This bumble writer has 
a very high opinion of him. When I asked him for a copy 
of bis Dlwdn, I sent him this fragment : — 

1 C.'J^: C.''J'J^; L.'J\,J; L.'^j\„(i. Cf. n. 4 on next page. 
= L.' V V- ■ 

= C has tjiU for yW ; L,' iind 3, JU. . 
<■ S.,L.i^. 

' L.^ omita this and the neit five yerses. 
J.ft.*.!. 1900. 90 
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752 BIOOKAPHIES OF POBIB. — 31. RUKNU'D-DfN BIEBilTf. 

lA;;.^- \Jti^y>- y i^AJ ^j^j^ j^~i M 
Si^yJ Wl^-jj :j^ kJl-Xj .^tU» lrjj___j 

»>>--i^ ,»_li-J ^^l;ij '^j-Sj^ ^5-iC 

'jW ^r-y ^^■'' ^ i-i-WJ y-^1 

" World of worth and talent. Soul of speech, Ruknu'd-JDin, 
hail, Ihoit ichose peer the eyes of time have not seen ! 
The ideas of thy ver&ea in the garment of utterance seem like 
the life in the body, or the light in the eyes ! 

' L.' omite tluB and the oeit faut lenea. The HSS., except S., read U for Ik. 
' C «nd C have jii for r^jc . 

* For i*A C and C.' have ^^ . 

' C* ui1jC , The word-plny in this line conGims the reading Biirdiii. 

* C.^ hsB JUf foi^;^ ; L.^ JIUi . 
> L.' transposes ^J^ and ^ t£_>ji ■ 
' S. has u^ for ^U- , 

* L.' omits this line. C leads : ' ij^ji Ju , ^ J«i J^ ^Uj ■ 
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31. RUKNu'D-DfN BIKRiKf. — 32. Etl>AG/. 753 

The powers of speech, one would say, in the beginning of 

the Eternal Creation, instinctively selected thee, through 

pleasure in thy verse. 
Ibr this cause hath wisdom become Prince^ in the realms of 

genius, that it had gathered gleanings from the seeds 

of the harvest of thy merit. 
At no time was any subtlety of ancient or modern knowledge 

veiled before thy mind. 
JVo ear in its lifetime hath ever heard from thy sweet 

utterance any mistake in history, scripture, or proverb. 
By virtue of superabundant merit thou art Prince of the 

throne of speech ; wisdom with heart and soul does thee 

Thou art the noblest product of Bikran, and therefore thy 

fine genius strives to beautify the faces of the virgins 

[bikrin] of verse. 
I had a copy of the Garden of thy Fancies ' ; now someone 

has stolen it from thy sen-ant. 
If thou wilt be gracious and send me again another copy, it 

will be a tvorthy gift to one who is deserving of it. 
Remain ever richly rewarded in the world of talent, drinking 

the water of grace from the cup of merit and talent !" 



33. 

He was the pioneer of Peraian poeta, since before his 
time the Persians too composed poetry in Arabic. He was 
the contemporary of Amir Nasr the 8am4nid [a.h. 301-331, 
A.D. 913-942]. He has composed many poems, but only 
s few are generally known. I have read in some history 
that he composed 700,000 couplets of poetry, and in that 
history many of his verses are cited. The metrical Persian 
[version of] Kalila and Dimna is one of his works. 
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754 BIOGRAPHIES OF POETS. — 33. EAPf. 34. ILADf. 

33. Sqfl'u'd-Din of Lunbdn. 

Lunbdn is a village id the Isfahan district. He [i.e. 
Eafi'u'd-Din] has some fine verges. Hia Diwdn is well 
known. 

34 . Malik Ba4i'u'd-J)ln Bdhd of Qaawin. 

He was the governor of Diyar Bakr in the reign of 
Abaq& Kh&Q [a.h. 663-680, a.d. 1265-1281]. When he 
was dismissed from Diyir Bakr, and surrendered to Amir 
Jalalu'd-Din, the palace eunuch, he wrote these two verses 
to Khwija Shamsu'd-Din the Sdhib-Diicdn : — 

" King, thou hast iaken thy realm from one like me, and 
hast bestowed it on a hermaphrodite, neither man nor 

By this deed it hath been made plain to me that in thine eyes 
one who melds the stcord and one teho yields the cymbals 
are of equal account." 

35. Suzani. 
His name was Abii Bakr ibDu'e-Salm4ni ^ of Kaliish, one 
oj the dependencies of Samarqand. He was the contemporary 
of SuMn Sanjar the Saljiiq [a.h. 511-552, a.d. 1117-1157]. 
He carried ribaldry to excess [in his verses], amongst which 
are the following : — 



1 This name ie doubtful ; the reading JWl ^^1 also ot 
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») has some se 
^hat God Aim 



Sut he also has some serious verses which are incomparable, 
They say that God Almighty forgave him for this verse : — 



" J bring four things, Lord, wkich are not in Thy treoiury : 
I bring nothingness, need, shortcoming, and sin." 



36. Sa'di of ShireU. 

His name was Muslihu'd-Din b. Musharraf.^ He is 
associated with the Atibak Sa'd b. Abu Bakr Salghari. 
He died at Sbir^z on the 17th of Dhu'l-Hijja, a.h. 690 
[Dec. 19, A.D. 1291]. He was a mystic, and has writtea 
finely both in prose and verse, in both of which he enjoys 
a wide celebrity. The art of writing odes reached its 
consummation in him. I give two couplets of his poetry 
for luck — 

' k^^-^jl^ jiJl^U j;-J..e i)-i^ -i— £' Jt_^Le 

^jj„^J (Ll^ ^1 J U:.-u1 ^^^JiJ <7.uLif ^jl-S 

" The Ghdsi [champion of the faith'] runs after mart?/rdom : 

the lover, who is slain by love, is more excellent than he ; 

SotP should the former be like the latter on the morrow of the 

Resurrection, since that one was slain by the foe and this 

one by the friend?" 

> Ot Hoshrif, or Hwhuiif, or Slitnf. 
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756 BIOGRAPHIES OF POETS. — 37. SIHXjf. 

37. Sirdji.' 

He has some fine verBea. I here set down in writing 

tbree coupletB which I have in mind of a qasida throughout 

which he has obliged himself to introduce the names of 

the four elements in each verse : — 

" I have a fire in my heart \kindUd'\ by those tmo Imciom 

\lips likey ruhks : since the wind stirred her tresses 

I am become as dust. 
The dust of the road is turned to mad by my tears, [as 

I wonder^ why she set me on fire and then d^arledjrom 

me like the wind. 
If I heave a deep sigh, I will set fire to heaven : if I rain 

down hot tears, I will turn tlte ground into a garden 

ofm 



38. Sirdju'd-Bln Qumri. 

He excelled in verses celebrating the vices. In this sense 
he says ; — 

'j^ J^j\ jjij ^;r*u■il}^ L5^ ''^y. t>^ fiTJr 4;*J CJ^ ^ <r* 

" I drink wine, and my wine-drinking will easily be condoned 
by anyone who is, like myself, a man of sense. 
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38. ftUMEt — 39. SANX'f. — 40. 8A'd-i-BAhX. 757 

In eternity past Qod knew that T should be a wine-bibber : 
if I did not drink, then Ood's foreknowledge would be 
siullijted." ' 

39. Sand'i. 

He was named Abu'1-Majd Majdud b. Xdam of Qhazna, 
and lived till the time of King Bahrim Sli&h [a.h. ol2-5i7, 
A.D. 1118-1152}. He haa been already mentioned in tlie 
Beotion treating of Shaykhs. The Hadiqa is one of his 
compositions. 

40. 8a'd-i-Bahd. 

He was the contemporary of Ulj&ytli Sultdn [a.h. 703-716, 
A.D. 1304-1316], He has some fine verses, amongst them 
the following : — 

' Jjy J J L<«ij bi.^ i-J-jf I— — .\ JSli^ 

" Qod forbid that lone for thee should quit my heart, or that 
that form and those qualities should fade from my 
memory ! 

' ThiB qoatrain is ascribed by Whinfield (No. I9S of big edition, p. 133) to 
'Umar Kbary^im, as also i» the answer to it (No. 144, p. 99), whiob )■ here 
(No. SO, infra) attdbuted to 'Iziu'd-Din Eanjt. 
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758 BIOGBAPHIBS OP POETa. — 41. SHAMS- I-8AjXs(. 

Who is there who does not with his whole soul love that 

moment when thy stature passes by, swaying \_Hke om\ 

in the extreme of intoxication ? 
Since thy beauty hath given points ' to the King of Seamen, 

who is (he Moon that it should seek to rival thy /ace ? 
Thy love lifts from my heart the grief <^ the world : ' when 

the Light of Truth comet, the Darkness qf Error 

departs.' * 
Give not thy heart to the beautiful, Sa'd-i-Bahd, for it 

is not an easy tank; it it a hard thing to lose one's 

heart to anyone." 

41. Shams-t-SqjdH. 

He died at Tabriz in a.h. 602 [a.d. 1205-6], and ia 

buried in the Poets' Corner at Surkb&b. He has some 

£ne verseB. The Diwdn of Dbahir of F&ry&b was collected 

by him. 

42. 8harqfu'd-Din Shufurvah of Isfahan.^ 
Se was the contemporary of SultJiD Arsl&n b. Tughril 
the Saljuq [a.h. 556-573, a.d. 1161-1177]. He has some 
excellent verses, and, particularly ia his odes, has originated 
some fine ideas : — 

j\ tijjlsf fjliSjJ jj jjl^ S^^^ liyy^ ^ 

' lAtmailj, " haihgiven a hwM (iLiagU) amta roak (caiOe)." The metaplior 
sppliea to the gama of chras. Cf. Biutdn, ed. Graf, p. lie, 1. 70 : "A beggar 
\to tDily\tkat he amid put a mddh on a malt Uon, or givt a knight and a guttn 
to Abit Zagd." (Aba Zayd ia the Persian Zukertort.) 

> A paraphrase of Qur'&ii ivii, 83. 

> See Kieu's Pertian Suppl., pp. 181-2. 
' C readi ^^\^t^l[ a^. 
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42. 8HTJPURTAH. 43. SHAMS-I-TABASf. 759 

' iJ^jj' j'-^' /. ur^j jEr^>-? w" (V (•> 

" If thou ean'at, Zephyr, past one night by her abode, OTid, 

if thy heart be willing, bear to her a message from me. 
When thou arrivest there, go quietly and breathe not, that 

the sweet sleep he not troubled in her bewitching 

narcKsusl'like eyes]. 
Do not stir the curls of her tresses save with the finger of 

courtesy; take care, take care that thou play not the 

Turk with her Hindi, locks ! 
Very gently throw aside that coloured veil from her face, 

and, if thou hast no evil thought, imprint a kiss upon 

her cheek. 
Nay ! I spoke wrongly ; beware, for so muck I cannot 

endure : even though thou art our special envoy, yet do 

not thou even glance towards her I 
When thou seest my heart there, say, ' May union be 

forbidden thee ! \_Fbr wkilel I am thus parted, thou 

art her constant cotnpanion.' " 

43. 8hamsu'd-Din-i-Tabasl.^ 

There were two [poeta of this name]. One lias some 
fine verses, and his Biwdn is well known. The other is 
still alive, and has produced some incomparable verse and 
prose. This humble writer enjoys his friendship, and haa 
repeatedly been honoured with commuQications from him 
both in verae and prose. 

' C.* omits thu life. 
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760 44. SHAMS-i-KXsHiNf. — 45. raAHfE. — 46. 'miai. 

44. Shamiu'd-Din of Kdskdn. 
He died withiD the last two years. The Tdriltk-i-Qhatdni 
(" History of GhAzdn Kh4n ") waa versified by him ; but 
he has done the fullest justice to his poetieal talents in 
a qafida, embellished with most of the poetical artifices, 
which he composed in honour of Khwija Bah4'u'd-Din, 
the Sdkib-Bitedn, of Juwayn. 

45. Bkahiru'd-Din-Farydb. 
His name waa Tdhir b. Muhammad. He died at Tabriz 
in [the month of] Eabi' I, a.h. 598 [Dec., a.d. 1201], and 
is buried in the Poets' Comer at Surkh&b. He has some 
delicate verses. This is a verse which he composed in 
Arabic to indicate the distinction between the letters ddl 
{•i) and dhdl (J) in the Persian language : — 

' ^ ^jU!l j ' J-fll ^j ' Jli J JIj ^_ jj_iJl ^j^\ 

' »— *^ »'j — ' ^ »— ' J'>*— * * ^} IL J uy-^ J— *- 5 I — « J-S" 

" Know the difference between d&l and dh41, for this is an 
essential priiwiple in Persian; 
Wherever it comes before a quiescent letter, except w4w, it 
is dill ; but otherwise dotted [dhfil]." 

46. 'Ird^. 
His name was Fakhru'd-Din Ibrihim b. Buzurjmihr b. 
'Abdu'l-Qhaffar al-Jaw&liqi, of the village of Mah&ll in 
the A'lam district of Hamad4n. He died in a.h. 686 
[a.d. 1287], in the Jahalu's - SdHkin (" Mountain of the 
Just "), in Syria. He has composed some philosophical 
Tersee. His Diwdn is well known. 

47. 'Uniuri. 

He was Prince of Poets " (Poet-laureate) at the Court of 

Sult&n MahmM-i-Sabuktagin [a.h. 388-421, a.d. 998-1030], 

' C has ~il for ^i^\. 
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47. 'UNSUEf. 



761 



When Firdawsi fled from T^a and came to GhazDa,' 
'Uaeuri, Farrukbi, and 'Asjadi had gone for an excursion 
into the country, and were sitting by the side of a stream. 
When they saw Firdawsl approaching them from afar off, 
each one composed a hemistich such that there was [as 
they supposed] no fourth rhyme [to them], and demanded 
that Firdawsi slionld supply the fourth [hemistich], so that, 
when he should be unable to give it, he might cease to 
trouble them. 
'TJnenri said : — ,^}j J^ V -V^j^ y i-S)j cJ^ 

" The eun is not so bright as thy face" — 

"No rose in the garden can compare in 
colour with thy cheek" — 



Farmklii said: — ' 



'Asjadi said : — 



Firda^rs! said: — ' 



ur-j*rj' 



,1 i^ 



*J*^J- 



,^^\j^: 



y 



" Thine eyelashes pierce through the 



Asr jJ }i^J^ 



Like Giv's spear in combat with Fuihan." 



This anecdote is well known, and how, in consequence of 
this, they strove to prevent Firdawsi from obtaining access 
to the Court, until fortune favoured him, so that he 
obtained admission to the £ing's presence, and the business 
of turning the Skdhndma into verse was entrusted to him. 
The following are some of 'Unauri's verses : — 

tiili <jiju 1^ \S- f liyM Jy (__>! J \jmj^ %>• ij!j»\a~ |^p:>»- ^ 

" Oh alas ! that from this bright place ice must go beneath the 
hollow ground ; 

• For yjJ;ii C haa ^^_ . 
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'62 BIOGEAPHIES OF POBTa, — 48. 'ASJADf. 

That, with bodies uneleanaed from the duit of tin, tee mutt go 

before the Pure God ! 
[Thaf] mth tueh a mind iJkthing'} like jire and \mohiW\ 

08 water, one must weigh the wind and become dust." 

48. 'Aifadi.^ 



None of the MSS. eonlflin any noticB of this poet, but some of them 

■^ ", by omitting tbe next "''" — ■"" "' '■"' —'--' - --■' ' 

'Din appliw vt 'Asjadi. 



(e.r. C), by omitting tbo next title, make it uppear diat what i« taid of 
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JOURNAL 
THE ROYAL ASIATIC SOCIETT. 



Abt. I. — Biographie* of Peritian Poeta eontataed »» Ch. V, 
S 6, qf t/te Tdrikh-i-Qusada, or " Seket Swtory," 
of Samdu'lldh Mmtaafi of QazvAn. Translated by 
Edwakd G. Browne, M.A., M.K.A.S. 

{ContittuiifTimp. 7S2, Oeliiier IfimSer, 1900.) 

49. IWtru'd-Din Faiku'lldh.^ 

[Fakhni'd-Din Fathu'llah], the brother of the author of 
this work (may his life be long!), has composed some fine 
odes. The following is written in imitation of Awhadi : — 

•^9. "J J-'. ^. "-^Ij JT^ ^ bo-*^^ 
Jjj jj^^,^.:jt^ J^— ^'^ w' j' <-*iJ j^ it-kXi 
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49. FAKHRU'D-DfN FATHU'llIH. 









" Once again he had tangled those fi^grant locks in a hundred 

knots, and had cast into confusion a whole world like the 

tips <if his tresses. 
Se had gone proudly forth into the meadow, mth a cup of 

wine in his hand, beating time with his feet, so that thou 

woul^st say he had dashed off two or three goblets. 
Sis cheek perspiring mth the wine-Jtame, thou would'st say 

that the breeze had dashed a dew-drop on a tender 

rote-leqf. 
Thou tcould'st say that he had wrought with perfumed 

unguent on the Jessamine-leaf ,'^ and had imprinted a dot 

on the face with that fragrant mole. 

■ MeUphur for the cheek. 
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49. PAZHRU'D-DfN. — 50. 'iZZU'd-dIn KARAjf. 3 

3^e garden-plot had filled itself with all sorts o/ sweet herbs, 

as though to welcome his footsteps with gold and 

ornaments. 
The hands of ike carpet 'spreading Zephyr had erected 

pavilions and screens qf cypress and pine for his 

auspicious cavalcade. 
The jessamine, the lily, and the eglantine were steeped in 

perspiration, for the breeze had watered his path with 
fragrant essences. 
The rose-garden, for an offering to cast at his feet and an 

entertainment, had produced leaves on every side and had 

turned them into gold. 
For long the jonquils {for eager craving, thou icould'st say, 

for him) had formed rings filled with eyes fixed on 

the door. 
For love of Mm my head was wreathed in smoke, tike aloe- 
wood, because he had hurled fire into my heart and eyes, 

as though into a censer. 
In blood the pupil of my eye washed its hands clean of life : 

so much had the luckless pigeon fiuttered therein} 
He passed me by, and did not even look at tne : that quarry 

which was in such poor condition did not even arrest 

his gaze, 
Hia glances attempted the lives of God's creatures, and 

victory for t/te hearths sake cast itself on the point qfhis 

dagger." 

50. 'lizii'd-Din Karq/i. 
He was from Qa^win, of the tribe of Karajis.* He has 
fiome fine verses. He speaks &s follows in reply to Sirfiju'd- 
Din Qumri ' : — 

* J^ JaI j\ <CjT m_^ J;iii ^jA * Jjj J^ ^JM f^jij ii^ d ^jj^ 

' I do not understand this line, but I presume that "the pigeon." is a metaphor 
for the ejelld oi some other pait or appanage of the eye. 

' Concerning this family, see B. do Meyniird's Sacriptim hUtorijue it la vilU 
4e Xazvin {Journal Atiaiiqiie lor 1867), p. 35 of the tiragt-A-part. 

^ See pp. 756-757 supra. 
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4 51. *IZZU'D-DfN HAMADXNI. 

" Thou did'st aay, ' In my eye» sin is 0/ lUtk account ' : one 
who is worth)/ will not speak thus. 
To make Eternal Foreknoteledge a cause of sin can, in the 
opinion of the wise, only be from extreme ignorance," 

51, 'Isau'd-Din Hamaddni. 
He lias some fiDe Pahlavi [i.e. dialect] rerges, amongst 
them the following ' : — 

Dialect-tierses : 1st couplet. 

'ji) li)^ 3J t/'^ "i'^ ^ ^J^J ''^^^ ^J^ *^ (V' '^'^j^ ^^-"^ 

2nd couplet.' 

^ h ^J^i ^ ^^ "Hy/ ' r^ *^-*^'^ iv!/* 'Ji'v* *' **^-"*' 

3rrf couplet.'' 

4M couplet. 
5th couplet. 

'j\; 41,1^ jJ j\ d-^jl (^ J- ' *^]ji liT'^'^j' *d^ -J^ "V (P-") 

' C* omita all this, iocluding the heading, hut gires the rerses ; while L.*- 
riTes odIt tile heading andjpait of the neit line, and L.^ emits (he whole article,. 
» Omitted by P.' and P.* 

3 Bsraa BoHen add? a mite : "F<0|^." 



jM,Googlc 



52. 'attXr. — 53, 'abdu'l-wXsi'. — 54. *imad-i-lue. 5 

52. 'Attar. 

Hia name was Fari'du'd-DJa of NiahfLpAr. He haa some 

most spirit-stimDg veraes. The Madiqa' [ate] and the 

Tadhkiratu'l-AmUyd ("Memoirs of the Samt8")are amongst 

bis works. 

53. 'Ahdu't-WaMf. 

Re was the contemporary of Sult&a Sanjar the Salj6q 

tA-H. 511-552, A.D, 1117-1157]. They eay that at first he 

was a hosbaDdman. The king saw him in a cotton-field, 

singing:— 

*' Imtg-neeked camel f I know what thou icouldst do .' 
Tkou slretchest forth thy nsck, [butl thou ahalt not eat my 
cotton." ^ 

The King perceived in him the signs of a graceful fancy, 
attached him to his retinue, and educated him, until he 
reached such a degree that until the present time none hath 
equalled him in song. 

54. 'Imada'l-Dln Fadlawayk. 

He was the contemporary of Abaq& Eh&n [a.h. 663-680, 
A.D. 1265-1281], and was in the service of Shamsu'd-Dln 
the Sdhih-BitBdn. The Sdhib-Diiedn said to him in jest: 
"Ay kun-i-xanal furdkh!" 'Im&du'd-Din the Lur said 
dpropos of this: — 

< So bath the Cambridge MSS. San&'i waa, of course, the itctual Bntbo 
' Cf. OoMley's Noticet of the Perwian Paeti, p. 108. DawlatshUi (j 
1. 20 et Be<i<i.) diacredita the story. 
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6 55. 'uTHMAm mIk/ of QAZWfN. 

"Although thou uiterest words [j>recious'] as pearls, be careful.^ 
for thou talkesf mik 'Imddthe Lur: 
Thy fauH is thk, that at chess thou sat/est ttxt often : ' . . 
. . /"" 

55. 'Utkmdn Mdki of Qazicin. 
He was the panegyrist of my cousin Khw&ja Fakhru'd- 
Din Hustawfi.^ He has composed innumerable verses ia 
a most fluent style. Because his cousin Mawlan& Sa'id 
Q&di Radi'a'd-Din (may his tomb be pleasant !) had done 
him injustice, he composed a satire on him, entitled the 
Sadi-ndma, containing some 5,000 couplets. He amassed 
such riches by his poetic skill that he received in largesses 
30,000 or 40,000 dindrs, all of which he frittered away. 
One of the odes composed by him is here set down : — 

* VjiSLJ ^y-^ji i.=-wri.jjl aS ^0-i=V* 

1 The point of theie rerses (wbich are celebrated) lies in tlus, that tie abonva 
words maj either be taken as applying tb tbe poet's patnm, or aa being ths 
object of "pur mi-gii'i," which also means " thou talltest too much." 

' CoDceming this family, see S. de Msjnard's Staftiplion dt la villi dt Eatvm 
(PftriB, 186B),p. 36. 

'.Chasyuy. 

* C,= reads julT ■^Ji ■ - 
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66, 'iMiDU'D-DfN ISKA'fL. — 57. PIRDAWSf, 7 

"^f morning, wi^n thou easiest aside the tresses Jrom thy 

eheek, thine eyes and cheek put to shame the drunken 

narcissus and the anemone. 
Xf a reflectwn should fall in the wine-cup Jrom the image of 

thy face, the drunkenness of thy drunken eyes would 

intoxicate the goblet. 
If thou hast not seen the houris, behold thine awn image in 

the mirror ; \f thou wantest a store of mwek, unloose thy 

plaited locks. 
If a houri should taste a taste ftom the Banquet of thy Love, 

she mould bear a morsel from thy lips as a gift to the 

angels. 
Thou hast abandoned lone and constancy ; thou hast somed the 

seed of harshness ; thou hast not regarded thy lover of 

many years. 
Thou didst say, ' My ruby[-lip] mil fulfil tite craving qf thy 

heart ' : I want to meet thee now ; what use have I for 



By thy life, Nidhdm is thine, thy very slave / The Qd^i <if 
thy lovers hath sealed the acceptance I " 

56. Malik 'Imddu'd-Lin IsmaHl al-Bukhdri. 

He has some fine yerses, and hie poetry excels that of his 
fatJier, Malik Badi'u'd-Dia B4b6. He died at Sidt4myya 
at the beginning of the reign of Sult&n Abu Sa'id Bab&dur 
Kb&n [a.h. 716-736, a.d. 1316-1335]. 

57. Firdawsi. 
His name was Abu'l-Q4sim al- Hasan b. 'Ali of Tlis. He 
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8 58.FAEBUKHf. — 59. FALAKf. — 60, FAKHR-I-OUHGIN. 

baa sotne fine versea besides the Shdhndma, though they 
are hut little known ; smongst them the following ^ : — ■ 









' ^I might rest for one night on thy bosom, in pride I icould 

touch heaven with my bead; 
1 would break the pen in the hand of Mercury : I would 

snatch the crown from the headoftlte Sun; 
In honour I would rise above the ninth heaven : with my 

foot I would trample on Saturn's forehead; 
Iflposseesed thy beauty, if I were in thy place, 
I would show pity to the unfortunate, I would be mercifUl 

to the distressed." 

His death took pkce in the yeaTA.H.416[=A.D.1026-1026], 
at Tl>8. in the reign of the Caliph al-Q&dir [a.h. 381-422, 
A.D. 991-1031]. 

58. Ihrrukhi* 



59. IhlaH <tf Shirwdn. 
He was the panegynBt of Manfichihr, King of SMrwfio. 
Me has aotne fine verses. 

60. Fakkru'd-Bin of Qurgdn. 

He was the oontemporaiy of Sultan Tug^^ii^ ^^7 ^^^ 
Saljdq [a-h. 429-455, a.d. 1037-1063]. He has composed 

' See Dr. H. Eth^s eicelleat papen on Firditt ait Zyriktr in the MSiuhftur 
^tarngtbtriehu for 1S7Z (pp. 276-304) and 1873 (pp. 023-653). This poem 
wm be found >t pp. 2»8~297. 

' The mem title, mthont anf biognphical peiticohirt, is all that I have been 
able to find in anv of the MSB. which I haTe coomlted. 
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61. FAKHHt — 62. fXkHTA. — 63. QUTB-I-TABEfZ. 9 

flome fine poetry. The book of Wis and Rdmin ^ ia one of 
hiB works. 

61. Fa&hi-i qf I^ahdn. 

He was the contemporary of Oh4z&n Khan [a.h. 691-703, 
A.D. 129S-1304]. He has some fine Terses. 

62. Fdkhia of Kdshdn. 

He was named Zaynu'd-Din 'AH. Hia verse is fluent. 
He was the panegyrist of the nobles of Qazwin. The book 
[entitled] Nafi'i^a'l-awldd ("Counsels to Children"), in 
praise of my late lamented brother Aminu'd-Din Nasru'U&b, 
is one of bis compositions. 

63. Qutbu'd-Din 'Allqi of Tahri%. 
He was the father of Jal&Iu'd-Din 'Atfqi. He has some 
£ne verses, amongst them the following : — 



CA 



toW- A-^L. 



■ PnliliBlied id the Bibliotheca Indies eerics, Cnicntta, a.d. 1S65. 
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10 64. QANNXd/. — 65. FAXHEU'D-DfN. 

i,j\—:..i .Sj\ Jkfs»- (J!J] tl— ^ li-^mJI « , J..1 

" /, iy reason of this burden, thai I have my face set toward 

a jmtmey, rain down my very heart's blood Jrom my 

heart and eyes. 
Sam Ood, there is none that knoweth my state : there is no 

companion who leill sympathize with me for a moment. 
In this caravan there is none more consumed {with grtefl 

than me : there is a fear of this, thai I may surrender 

up my soul to Destiny. 
The caravan passes by me, while I stand at the beginning of 

the road : my soul is sick with the gri^ <^ separation, 

and I am ailing in body. 
Every moment I fall back from this caravan : again and 

again I turn my face towards the abode of that swaying' 

cypress. 
The beait bears burdens by day and rests by night : I, sich 

at heart, bear my burden both by night and by day. 
These words come from the burning heart of Qutb : there is 

a fear of this, that fire may spring from my speech." 

64. Qannddi. 
He haa eome fine Teraes, 

65. Fakhru'd-Bln. 
Fakhm'd-DIa Fathu'U4h, my brother (may he live long '.), 
haa some pretty odea. In imitation of Awhadi * be siDga as 
follows : — 

> For the original of this parody, eee pp. 736-737 nipra. 



,. ■« (No. *8). 

' In C the refrain is throiighoiit 'fj; for jjt m 



» For the original of this parody, eee pp. 736-737 >upm. Some of the Tenes, 
hovever, as will be noticea, occur la both, though occasionally with alight 
Tariationg. The eubatance of thia notice has been already giyeD at pp. 762-764 
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65 [=49], FAKHBD'D-DfN PATHU'LLiH. II 

' (.^.Mi/Jlj blfl) u;^ J Ui^-stJ U,^^ ''M^ 1*'V* 
* jjj sJjjJjJ j^-j—^^-i *_jL_^_j iiC-j 

^ C reads ,_f*— > far ,,^ j . 
» C |>« , 
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12 65 [=49]. PAKHEU'D-DfN FATKC'lLAH. 

* Jy i'iijsiji- ul^l-' ly'^ ^j'^** J** 

"f Again she hath tied a hundred knots on those tresses fragrant 

as ambergris ; she hath cast into co^ftision a whole world 

like the tips of her tresses. 
She is gone walking in the garden with a goblet of wine in her 

hand, gently swaying [so tkaf] one would say she had 

dashed off tico or three goblets. 
Mer cheek, informed with wine, is sw^ised with perspiration ; 

one would say that the breeze had dashed a drop qf dew 

on afresh rose-leaf. 
Mad intcribed a nun (|_j)^ with gh&liya* on a jessamine- 

leqf, had dotted the face with that fragrant mole. 
The garden-ground hath bedecked itself with all sorts of sweet 

herbs, as though with gold and ornaments to cast at 

her feet. 
The hands of the earpet-ytreading Zephyr have raised a canopf/ 

and curtain qf cypress and ^r for her auspicious advent. 
The jessamine, Uly, and narcissus are bathed in perspiration, 

because the breeze hath sprinkled the road qf her approach 

with fragrant essences. 
To east before her feet the Rose-garden hath hurriedly made 

leaves (or provision),^ and turned them into gold on 

every aide. 
It is long since the jonquils, in longing for thee, as thou 

may'st suppose, have formed a circle set with eyes, all 

fixed on the door. 

' This letter, from its shapfl, ia often compared to the eyebrow. 
'' k Und of fragrant cosmetic, compounded, I think, nith muek. 
' The ward Imrg has the double meaning of "leaf" and " pioviaion." 
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66. QATRAN.^-67. KAMAL-I-ISFAHAN(. 13 

Through desire of thee tmoke aeeendt from my head, at fror» 

aloe-wood, eince, like censers, she hath filled with fire my 

heart and eyes. 
In blood the pttpils of my eyes have washed clean their hands= 

of life, so often, like pigeons, have they involuntarily 

dashed themselves upon her. 
She passed by me, and did not even Uh^ upon me ; this 

quarry of hers did not even arrest her glance, so lean she 

found it. 
Her glance conspired against and took captive the hearts of 

God's people; on the points of those darts hath she 

impaled the distracted heart [of her admirerj." 

66. Qalrdn.^ 

67. Kamdlu'd-Din Isma'il of Iffahdn. 
He has some pretty verses, and baa origiaated eome- 
charmiDg fancies. He has also composed sundry scholarly 
treatises, amongst them a Treatise on the Bow. He was^ 
killed in Isfahan daring the Monghol invasion, and, as h& 
waa dying, wrote these two quatrains on the wall with 
his blood: — 




" The heart is choked with blood, and this is the condition of 
a melting soul; 
In Sis Cult this is the least diversion : 
Noiwithttanding this, I dare not say aught ; 
It may be, perhaps, that such is the reward for faithful 



■egiveninanyoEtlieMSS. Qalrfin 
was a nstiTe of Tabriz, where he nos seen hj NIifiT'i-Khniraw (Safiir-naina, 
tO. Schefer, p. 1) in a.h. i38 (a.q. 1046). 
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*' IFXere is /Ae Aear^, Mfl( it may weep over its native land? 
May weep over its otm state and an evil chance ? 
Yesterday there icere two hundred lamentations over one who 

had died: 
To-day there is not one to kb^ over a hundred!" 

68. Kdfi-i-Kar(^t.^ 
His name was Abu'l-Faraj Ahmad b. Maliammad. He 
waa the panegyrist of Majdu'd - Din 'Im&dn'd - Dawla of 
Hamad&n, and died at the begiDning of the Monghol 
ioTaaioD. He has some fine verses in the Earaji dialect, 
two or three couplets of which are here set down. 

Bialect-veries. I. li^rst couplet. 

Lj ^ JuL* ijLuJJ^ ij y ij iij\^ ^uLm , Aj 
I. Second couplet. 
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BIOGRAPHIES OF POETS. — 68. K.\FX-I-KAEAjf. 15 
* u-ir" ^i? '^-^ 3^ i )f *-jUj (P.') 

II. JVrsf coupleO 
' *^ jUjJjIja a/ ii |_jiJj ii Ai is^ (C) 

* 1/ *jj-. ^j^ ^^j^^ »/ ij (_s*S-? Ji" isr 
^ \^\/ tjj ^jjb ^ s/ 1^ jitJ J A-sr 

' i^^UjJ_,La *;? iS jjS^lj ^ JJ <^- (P.') 

II. Second eouplei. 

■* *UjUI ^Jt)^ (_/H-ij Ij-S' 1;-^ ^J^ 

^-*-^ fc^'i;^ t/^ 5 .T-^lr^ LTtf 

*_^ 0-j »y Jj;^! U-;Jj iJifyt j^l A_^ ijjJl CC) 

* A- ITjj i^^l y-Jj »A_^^ ^1 ^Jj_jl (P.") 

1 Baron Bosen not«s tliat ia P.' the two pieces are joiaed togdiher, ta tiiough 
fonning one poem. InC, however, they are Beparated by the word Idjl. 

> Baron Rosen not«a; "I had read ,j(ij>i , but M, Zhukovaki thinks tliat it is 
rather ^jt^ that should be read." 

' P.' omita the remaining Terses. 
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16 69. KAMAL-I-ZANJANf. — 70. KAEGAS. 

IX. Fourth couplet. 
' ^jS~J J-»^ i^J U*j Jj ^Ji) ,_/mJj (C.'> 

' XS A^f^ *Jj^ iJXL^ j t/^_, ,_PW 

' OJ jyll X**^ ^^;^U-t Jj ^^l ,_^^ (P."> 

69. Kamdtu'd-Din Zaiy'dni.^ 
He was the panegyrist of Khw&ja Sadru'd-Diu Ahmad-i- 
£[h61idi, the Sdhib-Diwiin. He has some fine verses. 

70. Kargaa. 
His name was Najmu'd-Din. He was the contemporary 

of .... , and the panegyrist of 

. . . . was also his panegyrist; but he held Kargas in 
the highest honour, because he excelled both as a companion 
and as a poet. Concerning Kargas [his rival] said : — 

' iJyjl'Jj i_)ljM ti-iiLj i^/i.j' ^ '^ ^ 

'jf- Wf^ J '>^ ^L-ij-rfl jj_* j^^ A^ 

* US/'J^ 'jj*^ y)b_rf tj'— *^ ^L.A— A ^6 

3 C reads : . . . ,\\i 'liiv'j* a>£ b . 
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70. KARGAS. — 71. KIJtWAL. 72. MU'lZZf. 17 

' jUX\-^ \j >>ij)j-j tri-* uj'-'r ^ j-^ 

' ■*^j-^ J^ ^j^ J;/*^ cr^ ^W cHJ 

' t^jAJ^ CL--*^ J-*'jl \r^j~^p-tf)' V 

' '-*;i;i L**^ ^j ^ij^- 't'j' !r-?~ '—' 

*' Thou hast heard this, how Nimrod in hit pride touched for 

a while the heatiens with his crown of lordship. 
The infiation of pride and empire l^ his heart no ear to hear 

the prophetic miracle wrought by 'the JHewrf (f Gfod' 

(Abraham). 
Therefore inevitably the Lord of the Universe appointed 

a gnat to do battle and contend mth him for a while. 
When the gnat, without aid of epear or he^ of shield, found, 

by God's aid, power to slay him, 
An order came from the Creator to the Snatcher of souls, 

saying, ' sotil-seizing Plioentx of the lotus-vaulted 

Zenith, 
' Arise to bear unto the Lord the soul of one hampered in 

desire, as ashes for thejumishing qfHelll' 
Know for what reason this befell Nimrod : I will tell thee, if 

thou wilt not hold me curable : 
Ood decreed against Mm every moment a Jresh torment 

became he had instituted the euatom of pampering the 

Vultures (Kargas)." 

71. mtwdi. 

His name was Mahmud the son of . . . . , of Khuras&n. 
He is etill alive, aod has some fine verseB. 

72. Mu'ital. 

He was the panegyrist of Sult&n Sanjar the Saljdq, and 
attached to him, and was the Poet-laureate of that period. 

l.%.A.t. 1901. 3 
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18 73. MUBARAK-SHAH. 74. UUJIr. 

He has some fine -verBaa. While Sult&n Sanjar was playing 
polo, the royal horse stumbled. Mu'izzi said : — 

" Eing ! punish the vicious horse, /or it hath cast the evil 
eye on the comely face. 
If the ball errs, strike it with the polo-stick, and if the horae 
is vicious, give it to me ! " 

The King gave the horse to Mu'izzi, who mounted it, 
eaying : — 

,.*..-L j-^^^j^^ 3'"*.' '■''■■■^^ iC l-.jC . it|t i^^^, ^i-f^n t - A I y.ij 

" I mounted the horse to kill it for its fault : it said, ' First 
hearken to this my fair excuse : 
lam not the Earth-Cow that I should bear the world, nor 
am I the Fourth Heaven that I should carry the Sun ! ' '* 

73. Mubdrak-shdk of Qk&r. 

He was the panegyrist of 8ult4n Ghiyfithu'd D!n Ghurf. 
A Torsified Introduction to Astronomy is one of his com- 
positions. 

74. Mujiru'd'Bin Baylagdni. 

He has some fine verses, and in particular has given 
utterance to some incomparable word-plays. 

75. M<0du'd-Din Samgar. 
He was a native of Yazd, and one of the associates of 
Khw&ja Bah&'u'd - Din of Juwayn, the Sahib - Diwdn. 
Amongst the amusing anecdotes related of him it is said 
that he had an aged wife, whom he had left behind in Yazd, 
but who came after him to Isfahin. A pupil of his said to 
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BIOGRAPHIES OF POETS. — 75. MAJD-I-HAMQAE. 19 

him, " Good news, for your lady has alighted in the honae I " 
Hamgar said, " Good news would rather be in this, that the 
houae had alighted on her ! " This speech was reported 
to the lady. When she saw her husband, she reproached 
him, saying : — 

" Sir, night and day existed ere I and thou were ! " 

Hamgar said : " Before me, yes ; but Ood forbid that day 
and night should have existed before thee ! " 

The people of K&sh&n sent him these verses concerDing 
the poetry of Anwari and Dhahir : — 




* ijjy'^j^^ j-i 



■" than who art weighty as the earth, icho in the heaven of 

learning art the moon of auspicious countenance and the 

most luminous sun ! 
One party of critics prefer the utterances of Dhahir to the 

verses of Anwari, 
While another party deny this statement : in short, they 

are in a state of strife and contention. 
Do thou indicate to them a preference for one side ; fbr the 

Realm of Eloquetiee is under the signet-ring of thy 

genius I " 
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20 75. MAJDU'D-DfN HAMQAR. 

Eamgar answered as followB : — 

* ji_il *j^ a_S' Jl^^ 'jiLti. J-a1 j jj***- 

ijjti kJj-^jj^ ^ u: — «- "' -^ iJp- 1— J 

' tOj-SjSiijt i^^ "-s-J^ tit?-f' >— ''-^^ 
' wlr-^ ii-lr-^ j*^!-^ j'J Jl ^j— ^ ii,Kj J 

j1^_a1 1 Jt) ii!J— ?" *>* — •' ^ yj'lj ' *' 

' C reads jli *^ . 

' Perhaps we should rBad_^ . 

* H8S.^, vhieh neither icaoa, nor, »o far as I tan lee, makes MDn. The 
emendation is conjectural. 
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BIOGRAPHIES OF POETS. — 75. MAJD-I-HAMGAS. 21 






1 i^ iJv^ 
j1iX_< L;ij=*-J U:— -lij-iJ **V^^ *T^J f^ 

' cj,_^ Ju_bJ 1j,j— «— J - ^r-** *-^'' '^^j^ 

" ^ namfter of the people of the district of Kdshdn, tcho in 

excellence and learning have borne away the ball of 

eloquence. 
Disputed on the utterances of ike composers of verse, as to 

which did best string the flashing pearls of Dari [i.e. 

Persian] speech. 
Their dispute was about Anwari and Dhahir, as to which held 

the higher rank as a poet. 
The one pro^ered pearls from the water of Far gab, the other, 

Ja'fari gold from the land of Khdicardn} 
One preferred the sun to the moon ; one set the Souri over 

the fairy. 
Since the one party could not obtain justice from the other, 

their glance selected humble me for the arbitration. 
An appeal teas written. When there reached me, the 

petitioner, this demand for Judgment, with unbiassed 

mind 
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22 75. majod'd-dIn hamgar. 

/ explored from end to end the mine of genius of that one, 

even at I dived into the depths of this one's ocean. 
The poetry of the one proved to be as royal pearls, while the 

verse of the other pi'oved to be like Ja'fari gold. 
Although the poetry of Dhahir transcends the order of verse, 

it cannot boast equality with the style ofAnwart. 
Neither does his verse reach the zenith of Jupiter, especially 

on occasions of rhapsody and panegyric. 
Although the nature of the fresh date is sweet and pleasant 

to the taste, how can it surpass 'Askarl ^ sugar ? 
Although the willow is green and graceful, pleasant and 

succulent, yet liow can the willow give itself the airs of 

the cypress in the meadoic ? 
Th^ it the belief of your servant concerning the two apologists, 

if thou wilt follow the opinion of MaJd-i-Hamgar. 
This conclusion was evolved at midnight at the end ofRqfab, 

in the year 674 [^= 600 + ^= 70 + J = 4] o/" the 

Flight of the Prophet." 

Imami of Her4t says on this subject : — 

Jlj-J tj—ij'^ tZjJj C^L^ (.iX-SL-i ^_f\ 

" thou who purmest the paths of meditation on this question, 
if thou lookest to the truth of the matte)' thou art not 
' excusable. 
There is no need of so many words in order to arrive at 
a decision by theprocess of comparing the two styles. 

if a place near Shiulitat cetebr&tod for it» 
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76. MAHMlh) TABEfzf. — 77. NAJM-I-ZARKI^E. 23 

tbr this ia a miracle, and thai mere magic; t/m a candle and 
that a lamp; this a moon and that a star; this a houri 
and that a fairy." 

76. Malik Mahmiid of Tabriz. 

He was the son of Malik Mudbaffaru'd-Din, and one of 
the great ones of tlie world. He hae some fine poems, 
amongst them the following : — 

" Tfe i/me /ios no< yet come for me to clasp thee in my embrace: 

life approaches its end: hmo long this anticipation ? 
When I shall strain thy form to my bosom, the world will 

say, ' Lo, we have again placed thy desire in thine 

embrace .' ' 
Life and youth pass like the wind without tarrying : beware, 

lose not the opportunities of love's season t 
Make good use qf this time, else, when o^ortunity no longer 

remains, whom doth lamentation profit ? how shall 

weeping avail ? " 

77. ^{{^'mu'd-Din Zarkiih {"the Gold-beater"). 

He wae the contemporary of Abaq£ Eh&n and Arghfin 
Ehin. He has some fine verses, amongst them the 
following : — • 
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24 78. NIDHAMf OF GANJA. — 79. NIDHAMf 'AB^Df. 

" I am a gold-beater, and what I gain from my craft is naught 
but a wail and a lament. 
1 Bit ever in the midst of gold, but I never have a tingle 
farthing." 

78. Nidhami of Gatya. 

He vas a oootemporary of Sult&n Tughril, the son of 
Alp-Arslau, the Saljuq. The booka of Khuarato and Shirin, 
Layld and Maj'niin, the Serea Faces {Sq/1 Paykar), the 
Treasury of Mysteries (Makhzanu'l-Asrdr), and the Book of 
Alexander (Iskandar-ndma) are amoogst his poems. 

79. Nidhdmi-i-'ArMi. 

He was a contemporary of Nidhim! of Ganja. The book 
entitled Majma'u'n-Iiawddir (Thesaurus of Facetiae) is one 
of his compositions, and he has some fine Tersea. It is said 
that the King asked him, " Is there another NidhimI besides 
theeP" He replied 2 :— 

' ^\^ ^ j^ ^^ i^jf ' J^/u-^ JjUW^-^/ 

" We are three Nidhdmis in the world, King, by reason of 
whom a world is filled with outcry. 
Of these, I, your servant, am in waiting on the King, while 
the two others are in Merv before the Sultan. 

» M8S. read n tor j . 

* Theee verses (iritti same vamtionB. and a mucli full^ account of the 
drcDmslances which gave rise to themj are giren hj Nidhfinii-i-'Anl^ himaelf 
in his Chakdr MaqdUi. Sae my tranalation of that work Id the J.H.A.8. tor 
July and Oct«her, 1899, pp. 85-87 of the Hragt-A-part. 
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80. NA8IR-I-KHU8EAW. 81, NAjfB. 25 

Although they utter verse [subtle'] as spirit, and although 

they can ^aeak like the Spirit of Wisdom, 
When I begin to loeave a cord, both desist in despair front 

their labour." 

80. Ndsir-i-Khusrau>. 
He was an extreme Shi'ite of the Sect of the Seven, 
and this sect entitle him Hiijjat ("the Proof"). He was 
a man of philosophical mind, a contemporary of Mustansir 
the F&timid OaHph of the West, and carried on a propaganda 
in the name of Nizdr.' He lived nearly a hundred years, 
and was bom in the year a.h. 358.^ He has some exquisite 
Terses, but was not free from fanaticism. The hook of the 
Rawshand'i-ndma ^ is one of his poems. 

81, Najibu'd-Din JarbadaqAni. 
He was the panegyrist of the Amirs of the Castle of 
DasAq^ (f), and died towards the end of the Saljliq period. 
He has some fine verses. The Book of Bishr and Mind is 
one of his poems. 

82. Qddi Nidhdmu'd'IHn. 
He was contemporary with Abaq& Eh&n, and has some 
good verses in Arabic and Persian. These few verses, from 
the bilingual qagida composed by him in praise of Ehwflja 
Shamsu'd-Din the Sd/iib-Diwdn, which are in my mind, are 
here set down : — 

' One of the bqdb of al-Mustanfir, irho iras set aside in favour of his brother 
Musta'li. This, however, belongs to ft aubseqaent time, and the author teemx 
to have confused NIifir-i-£hasraw mth his successor Hassii-i-8abbi.b> the 1st«r 
Isma'ili propa^udist. 

< He certaiuy liTsd to a considerable age, since in some of Ms poems he speab 
-of himself as being over sixty. The actu^ date of his birth (as sbited by himsell) 
was A.H. 394 (A.». 1003-1004). 

3 Published and translatAd by Dr. Hermann Eth£ in the Z.D.M.G., 
Tol, uiiii, pp. 615-C65, and toI. xxiit, pp. 428-468. 

* C.'readsjUg. 1 am unable to identify the place. 
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!6 82. <^iDi JSIDHAMU'p-DfM. 

" Come, listen, how pkasani an altercation it is [which passes'], 
belween ike stream and the river-side cypress. 



' C reads yiU far _ 
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BIOGRAPHIES OP POETS. — 82. (Upf NIDHAMO'D-DfN. 27 

Every moment it \the streaml displaj/s its clear heart, un- 
loosing a hundred tongues influent speech. 

To it quoth the cypress, ' faithless friend, why do I quiver 
over thee in love ? 

I am hampered by my uprightness ; thou pursuest crooked 
paths, intruding everyiehere. 

Since thou must needs gather the tcorthless about thce,^ thou 
leanest such an one as me without a companion. 

Now my hand holds but windfi'om thy words, I am seated m 
mourning in the dust.' . , , 

In answer to it, [We brooli] recited this ode, whilst it hung 
its head in shame. 

' I see, indeed, that thou hast no desire for union with me ; 
thy tows have no stability. 

Nothing is wrought by thee save wilfulness, naught by us save 
gentle moods and conciliation. 

Henceforth make no claim to nobility, boast not of steadfast- 
ness in love. 

I nursed thee tenderly in my lap, tJtat perchance one day thou 
mightest o'ershadotc my head. 

Now, indeed, thy affhirs have prospered; if thou seest me not,, 
thou rememberest me not. 

For love of thee I turned my face to the open country, dashing- 
stones on my bosom in my restlessness. 

Thy head is exalted to heaven in upliftedness, while I am 
fallen humbly at thy feet. 

Thy head is glossy, and thou hast beauty and freshness ; mine 
are distraction and desire. 

May this exaltation ever be thine, for thou abidest while we 
pass away ! ' 

Thus spake [the streaml^, then suddenly sank down, casting 
itself in the dust in soul-abandonment. 

Sereat was the uplifted head of the cypress troubled, much 
was it distressed by love. 
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28 83. nXsie. — 84. humasi-i-tabrM. 

It came into the garden, striking hand on hand, while the 

birds lamented over it. 
This verse of the Master's song comes into my mind, which 

in truth is worth inscribing on thg heart : 
' The doves flutter over the trees: the garden exhales a/ragranee 

like Qumdri aloes.' " ' 

83. Ndpr of . . . .■" 
... .^ is a village ia the district of Ramjird, in F&rs. 
He was a cont«DiporaTy of Sa'di, and has some fiae verses. 



84. Hmidmu'd-Dm of Tabriz. 
He was a contemporary of Sa'di of ShirSz, and has some 
-charming verses and passionate odes ; but since Sa'di had 
■carried off the ball of fame in [the composition of] odes, 
Mawl&nfl Hum&m says on this subject : — 

* ss—i jL_j _^Lj I— i-!j J—' j1-j fci*— j Jj 
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84. HUMAM-I-TABKfzf. — 85. WATWAT. 2* 

iTjLsa-j >t^ Jj.ri ^ ^j 

"Thou canst do our business with a single glance; but thou 

dost not concern thyself with the care of the unfortunate^ 
In longing for thine image I am the slave of sleep ' ; happy 

ia he whose companion and confidant thou art ! 
Since we are content to behold thy face from afar off, why 

does the Zephyr toy with the tips of thy tresses ? 
Surrender once more * the tresses of the Beloved into the hands 

of the wind, for tale-telling is the occupation of that 

busybody. 
Gaze not on the straight cypress ; it were better for thee 

to dally wUh thine own iipright stature. 
Say to the Rose: 'Art thou not shamed by my face? for 

thou art set apart in beauty amongst the fragrant herbs.' 
Oive this message to the nightingale : ' Is it fitting that 

where Siimdm is thou shouldst sing songs of love ? ' 
Sumdm has an utterance sweet and charming ; but what 

doth it avail, for the poor fellow is not a SMrdzi." 

85. Watwdt. 
His name was Kaahidu'd-Dia Muhammad b. Mohammad b.. 
'Abdul-Jahl al-'Umari. He was a contemporary of Stilt&a 
Sanjar. The bookfl Sadd'iqu'a-sihr {" Qardens of Magio ") 
and Fard'idu'l- Qald'id (" Necklaces uioomparable ") are 
amongst his oompositionB. He has some fine verses. These 
three are written down for lack : — 
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30 85. EASHfD-I-WATWAT. — 86, MAHSAlf. 

" The eye hath communings with thee, and from thee there is 
lustre in the eye. 
Thy star hath opened love to me, for in this casket are drugs 

to restore sight. 
It is meet that I should lag hold of the tips of thg tresses, 
for to-day is a dag for the unloosing of knots." 

86. Mahsati.^ 

She has some fine quatrains. Concerning herself and 
a butcher-boy she says : — 

" Seery knife which he withdraws from the victim he hath slain, 
and takes in his sugar-sweet Hps and teeth, 
Were he to place it once again on the throat of the slain, it 

would reneic its life for desire of(il^ lips." 
And again : — 

" The butcher, as is his custom, overthrew me, slew me, and 
said, ' Suck is my habit / ' 

■ See n. 1 on p, 736 tupra. 
' C.'jiti male. 
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87. 'atasha. — 88. firdaws. 31 

Again he treacheromly lays his head, on my feet, breathing 
on me that he may flay me ! " 

87, 'A!yaiha the Recitreaa. 
She has some fine quatrains, amongst them the following : 

, - ....:\ -w ^^_4 '^y h.fW^ ^—^ \ ~, i s 

* u^i Jjj^ ^J.-^ i---^ j<: i-^ ^^. 

" i" said, ' My heart craves of thee a kiss ! ' He replied, ' The 
price for a kiss from me is thy soul!' 
The heart came and touched the soul with ita finger, as though 
to say, ' Buy .' Strike the bargain ; it is cheap [at the 
pricel ! ' " 

88. Firdaws the Minstrel. 
She was a minstrel. When Khw&razmshAh gained the 
victory over the kings of Ghiir, ahe said : — 

■" King, the Qhiiri escaped thee by wiles, escaped like a chicken 
from the clutches of the hawk ; 
He alighted from his horae [asp, also = knight in chess], 
turned aside his face [j-ukh, also = rook, castle^ : the 
King surrendered to thee his elephants \_fll, pU = bishop 
in cheaa] and so escaped mate ! " ^ 

' Thfl words ajp (tnight), pi^da (pawn), nikh (oEKtle), Jil (bishop), ihd\ 
(king), and mdt (male) all Wong to the game of cbess, but are all (except the 
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